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2006թ. հոկտեմբեր

Moscow Branch of the Salvation Army-ն ընդդեմ Ռուսաստանի - 72881/01
Վճիռ 05.10.2006թ. [Բաժանմունք I]

Հոդված 11

Հոդված 11-1

Հավաքների և միավորման ազատություն

Վերագրանցման անհիմն մերժում, որի հետևանքով դիմումատուն կորցրել է 
իրավաբանական անձի կարգավիճակը. խախտում

Հոդված 9

Հոդված 9-1

Կրոնի ազատության իրավունք

Վերագրանցման անհիմն մերժում, որի հետևանքով դիմումատուն կորցրել է 
իրավաբանական անձի կարգավիճակը. խախտում

Փաստեր. Համաձայն 1997թ. ընդունված Խղճի ազատության և կրոնական 
միավորումների մասին օրենքի (the Religions Act)` նախքան 1997թ. գրանցված 
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կրոնական միավորումները իրենց կանոնադրությունը պետք է 
համապատասխանեցնեին այդ օրենքին և վերագրանցման համար դիմում 
ներկայացնեին: Այս պահանջը սահմանված ժամկետում չկատարելու դեպքում 
կազմակերպությունը կորցնում էր իր իրավաբանական անձի կարգավիճակը: 
1999թ. դիմումատու միավորման մասնաճյուղի վերագրանցումը մերժվեց: 
Մոսկվայի արդարադատության գերատեսչությունը իր մերժումը հիմնավորեց 
նրանով, որ միավորումը հիմնադրող անդամների քանակը անբավարար էր, և 
չէր ներկայացվել որևէ փաստաթուղթ, որը վկայում էր վերջինիս անդամների` 
Ռուսաստանի օրինական ռեզիդենտ լինելու մասին: Մոսկվայի 
արդարադատության գերատեսչությունը հայտնեց, որ քանի որ 
կազմակերպության անվանման մեջ առկա է «մասնաճյուղ» բառը, իսկ նրա 
անդամներն օտարերկրյա քաղաքացիներ են, ուստի Ռուսաստանի 
օրենսդրության համաձայն` դիմումատուն, որպես կրոնական 
կազմակերպություն, չէր կարող վերագրանցվել: Դիմումատուն բողոքարկեց 
մերժման որոշումը շրջանային դատարան, որտեղ Արդարադատության 
գերատեսչությունը պնդեց, որ դիմումատու կազմակերպության գրանցումը 
պետք է մերժվեր, քանի որ այն «ռազմականացված կազմակերպություն» էր: 
Արդարադատության գերատեսչությունը պնդեց նաև, որ «բանակ» բառի 
առկայությունը կրոնական կազմակերպության անվանման մեջ նույնպես 
անօրինական էր: Շրջանային դատարանը հիմնավոր համարեց այդ 
փաստարկը և մասնավորապես գտավ, որ դիմումատուի կանոնադրությունը 
պատշաճ կերպով չի բնութագրել կազմակերպության դավանած հավատքն ու 
նպատակները: Քաղաքային դատարանը անփոփոխ թողեց այդ վճիռը: 
Դիմումատուն վճիռը վերանայելու դիմումներ ներկայացրեց քաղաքային և 
Վճռաբեկ դատարաններ, որոնք սակայն մերժվեցին: Միևնույն ժամանակ 
կրոնական կազմակերպությունների վերագրանցման համար սահմանված 
վերջնաժամկետը ավարտվել էր և 2001թ. շրջանային դատարանը 
դիմումատուին հանեց Իրավաբանական անձանց պետական գրանցման 
ցուցակից:

Իրավունք` Հոդվածներ 9 և 11. Դատարանը ուսումնասիրեց տեղական 
իշխանությունների կողմից ներկայացրած երկու հիմնական փաստարկները, 
որոնք հիմք էին հանդիսացել դիմումատուի վերագրանցումը մերժելու համար. 
փաստարկներից հիմնականը կազմակերպության «օտարերկրյա ծագումն» էր, 
նրա ներքին կառուցվածքը և կրոնական գործունեությունը: Դատարանը գտավ, 
որ որևէ խելամիտ և օբյեկտիվ հիմնավորում չի ներկայացվել, որը կարող էր 
արդարացնել Ռուսաստանի և օտարերկրյա ազգերի նկատմամբ ցուցաբերված 
տարբերակված վերաբերմունքը` ձևավորված կրոնական համայնքներին 
անդամակցելու միջոցով վերջիններիս կրոնի ազատության իրավունքը 
իրականացնելու հարցում: Ավելին, այդ մերժումը չուներ որևէ իրավական 
հիմք: Ինչ վերաբերում է դիմումատուի հավատքին և նպատակներին, ապա դա 



ազգային դատարանների խնդիրն էր պարզաբանել կիրառվող իրավական 
պահանջները, և դիմումատուին հստակորեն տեղեկացնել այն փաստաթղթերի 
մասին, որոնք անհրաժեշտ էին վերագրանցումը կատարելու համար: 
Դատարանի կողմից այդ քայլերը չէին իրականացվել: Հետևաբար, 
դատարանները չէին կարող հիմք ընդունել գրանցման մերժման համար 
բերված վերոնշյալ հիմնավորումը: Ավելին, պետությունը պարտավոր չէր 
որոշելու, թե արդյո՞ք կրոնական համոզմունքները կամ այն միջոցները, որոնք 
օգտագործվում են այդ համոզմունքներն արտահայտվելու համար օրինական 
էին: Չնայած, որ դիմումատու կազմակերպության մասնաճյուղը ձևավորվել էր 
բանակին բնորոշ աստիճանային դասակարգումների հիման վրա, և նրա 
անդամները կրում էին համազգեստ, այդ հանգամանքը հստակորեն չէր 
հաստատել այն, որ դիմումատուն կողմ էր բռնի ճանապարհով 
սահմանադրական կարգը փոխելուն և խափանում էր երկրի 
անվտանգությունը կամ միասնականությունը: Այս հարցի շուրջ կայացրած 
ներպետական որոշումները նույնպես զուրկ էին փաստացի 
հիմնավորումներից: Չի եղել նաև որևէ ապացույց այն մասին, որ դիմումատուն 
խախտել է Ռուսաստանի որևէ օրենք կամ չի հետապնդել այն նպատակները, 
որոնք արտացոլված են իր կանոնադրության մեջ: Այդ հարցի շուրջ կայացրած 
ազգային դատարանների որոշումը բացահայտ անհիմն էր և կամայական: 
Ամփոփելով` իշխանությունները դիմումատուի վերագրանցումը մերժելով չեն 
գործել բարեխղճորեն և չեն կատարել իրենց չեզոք եւ անկողմնակալ լինելու 
պարտականությունը vis-à-vis դիմումատուի կրոնական համայնքի նկատմամբ: 
Հետևաբար, միջամտությունը դիմումատուի` կրոնի և միավորման 
ազատության իրավունքի իրականացմանը արդարացված չէր:

Եզրակացություն. Հոդված 11-ի խախտում` Հոդված 9-ի հետ համակցությամբ 
(միաձայն):

Հոդված 41. 10,000 եվրո (EUR)` որպես ոչ նյութական փոխհատուցում:

Լրացուցիչ տեղեկությունների համար տե´ս մամլո հաղորդագրություն թիվ 
559:
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Մարդու իրավունքների եվրոպական դատարանի պաշտոնական լեզուներն են ֆրանսերենը և 
անգլերենը: Սույն թարգմանությունն իրականացվել է Եվրոպայի խորհրդի Մարդու 
իրավունքների հավատարմագրային ֆոնդի (www.coe.int/humanrightstrustfund) աջակցությամբ: 
Այն որևէ կերպ չի պարտավորեցնում Դատարանին, որը պատասխանատու չէ թարգմանության 
որակի համար: Այն կարելի է բեռնել HUDOC-ից` Մարդու իրավունքների եվրոպական 
դատարանի նախադեպային իրավունքի տվյալների բազայից (http://hudoc.echr.coe.int), կամ 
տվյալների ցանկացած այլ բազայից, որին HUDOC-ը տրամադրել է փաստաթուղթը: Այն կարող 
է վերաթողարկվել ոչ առևտրային նպատակներով` պայմանով, որ գործի անվանումը 
ներկայացվի ամբողջական և ուղեկցվի վերը նշված հեղինակային իրավունքի նշումներով, 
ինչպես նաև Մարդու իրավունքների հավատարմագրային ֆոնդին հղումով: Առևտրային 
նպատակներով սույն թարգմանությունը մասնակիորեն կամ ամբողջապես օգտագործելու 
դեպքում, հարկ է այդ մասին տեղեկացնել հետևյալ հասցեով` publishing@echr.coe.int
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